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KYJIbTYPHO-MAPKUNPOBAHHASA JIEKCUKA KAK OTPA’KEHUE
HAIIMOHAJIBHO CAMOBBITHOCTH KYJIbTYPhI

Hasbinosa C.A., cT. npenojgaBareib
JIutBuHuyk A.U., BBIMyCKHUIIA
benopycckuii rocy1apCTBEHHbBI YHUBEPCUTET

Pecnybnuka benapyce, r. MuHCK

Annomayus. Bonpoc o 3HaueHuu Ky1smypHO-MapKupoB8aHHOU N1eKCUKU A6IAeMCs
BAJHCHLIM INEMEHMOM 8 MENCKYIbMYPHBIX U MeNCbA3bIKOBbIX Koumaxkmax. B
cmamve 0C8AUAIOMCS BONPOCHI, CEA3AHHBIE CO CNOCODAMU Nepesooa KyibmypHO-
MApKUpOBAHHOU JNIeKCUKU, 0Cc0O0e SHUMAaHUe yoelsemcs niasaouel Kamezopuu
nO00OHBIX clo6-peanuti. H3yuenue cnocobos nepedauu peanuti npu nepegooe
XY00IHCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHULl ONpedesemcs 803PACMAOWUM UHMEPECOM K
UCCNIe00BAHUAM  S3bIKO8 HA  PA3IUYHLIX YPOBHAX, MeHOeHyuell K U3YYeHUro
83AUMOCBSA3U A3bIKA U KYAbMYPbl, MAK KAK UMEHHO 8 KYIbMYPHO-MAPKUPOBAHHOU
JIeKCUKe 0moopasicaemcst Cneyuhura MululeHust Kaxicoo2o Hapooda. AKmyaibHOCmb
O0aHHOU pabomwl 00YCl08NIeHA HeOOCMAMOYHOU U3YUEHHOCMbIO POIU KYIbMYPHO-
MAPKUPOBAHHOU NEKCUKU NPU Nepesooe XYO0ICeCMEEeHHOU IUmepamypsl, 4mo
3auacmyio npu8OOUM K CHUNCEHUIO YEHHOCMU BOCHPUSMUS X)O0HCECMBEEHHO20
NPOU3BEOCHUSI.

Knrouesvle cnosa: KynbmypHO-MapKupo8aHHas — JIeKCUKA,  Cl08a-peanul,
niasarowue peaiuu, (hoHosas N1eKcuka
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Abstract. The issue of the culture-specific lexis’s value is an important
element in cross-cultural and interlingual contacts. In this article, the issues of the
culture-specific lexis s translation ways are considered, the special attention is paid
to the floating category of such realia. The studying of realia transfer ways at the
fiction translation is defined by the increasing interest in languages researches at
various levels, by the tendency to studying of interrelation between language and



culture as the specifics of thinking of each people are displayed in the culture-
specific lexis. The relevance of this paper is caused by insufficient investigation of
the culture-specific lexis’ role when literary translation that often leads to decrease
in value of the fiction perception.
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CBoeoOpa3zue KyabTyphl Hapoaa, KOTOPOE HAIJIO CBOE OTPAKEHUE B SI3BIKE,
HanOoJee SPKO MPOSBIIAETCS B JIGKCUKE HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA W 3aKPEIUISIeTCs B
BHJIE KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA B CEMAHTUKE TPYIIIIBI CJIOB, KOTOPBIE HA3BIBAOTCS
KyJbTYPHO-MapKUPOBAaHHOW JIEKCUKOW. KyJbTypHO-MapkupoBaHHas JIEKCHKA
OpEJICTaBIsIET COOOW COBOKYNHOCTh JIEKCMYECKMX €IUHUI], SBISIOLIMXCS
HEIMOCPEICTBEHHBIMA HOCUTEISIMU  HMH(pOpPMAIMM O CHEHU(PUUYECKUX YepTax
KyJbTYPBI IAHHOH SI3bIKOBOM OOIITHOCTH.

S3BIK, ABISAACH OTPAKEHUEM KYJIbTYPbl MEHTAJIbHOCTH HALlUU, COIACPIKUT
HAllMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIN KOJ. CBS3b MEXTY S36IKOM U KYJIBTYPOU HAanOOJIEE SIPKO
IIPEJCTABJICHA Ha JICKCHYECKOM YpPOBHE, B YAaCTHOCTH, HAa YPOBHE KYJbTYpPHO-
MAapKUPOBAaHHOM JIEKCHKH, OTMEYEHHOM pPa3IMYMsAMHM HAlUMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX
KapTUH MHpa. JIroau B pasiIuyHbIX KyJIbTypax BOCIHPUHUMAKOT, YYyBCTBYIOT U
NEePEKUBAIOT MUP [0-CBOEMY, TEM CaMbIM, CO3/1aBasi CBOE MpEACTaBICHUE U 00pa3
0 mupe. Mbl BOCIIpUHHUMAEM KYJbTYPY APYTOro YeJIOBEKA Yepe3 NMPU3MY CBOEH
KYJbTYpPbl, YTO W TMPUBOAUT K BO3HUKHOBECHUIO HEIIOHMMAaHHUSA, a IIOPOM U
OTPULIAHUIO YYXHUX peanuil xu3Hu. Takum o00pa3oMm, H3yueHUE KYJIbTYpPHO-
MAapKUPOBAaHHOM JIEKCUKHA IOMOTAeT TOCTUYb aJE€KBATHOCTH M 3KBHBAJEHTHOCTU
Opu MEpeBoJe M, KaK CIEACTBHE, CIHOCOOCTBYET B3aWMOIOHHMAHUIO MEXIY
MIPEACTABUTEISIMU PA3JIUYHBIX HALIMOHAIBHOCTEM.

B coBpeMeHHON JMHIBUCTHUKE MOJ KYJbTYPHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKOU
NOHMMAIOT peanuu (ClIoBa, 0003HAYAIOIINE MPEAMETHI U SIBJICHUS TOJBKO OIHOMN
KyJBTYpbl U HapoJa, HE CYIIECTBYIOUIME B IPYroM KyJIbType, KaK HalpuMep B
OeopycckoM / aHTTIMHCKOM si3bIKax: anoapax — a long skirts made of homespun

material, oxinbr 3 mauwanxaio — pancakes with a sauce made of flour, meat, fat,



smoked ham and ribs) u ¢poHOBYIO JIEeKCHKY (CI0Ba, 0003HAUCHUS KOTOPHIX €CTh B
pPa3TUYHBIX KYJIbTypax, HO HAITMOHAJIBHEIN (DOH COBITAAET HE TOYHO: Kyded — MESS,
6s1HOK — Net).

B cBow odepenp, YacTHYHO KyJbTYpPHO-MapKUPOBAHHBIC JIEKCHUCCKHE
CIMHUIIBI MOXHO TOAPA3JeIUTh Ha JIECHOTaTUBHO-MAapKHpOBaHHBIE (T. €.
obamarone KyJIbTypHO MapKHPOBaHHBIM JeHoTaTtoMm): xie6 | bread (pasubiii
BHEIIHUH BHJI, Pa3Hasi 9aCTOTa YIOTPeOJIeHUS B HIILY), c6adbba | wedding (pa3Hbie
CIIoCOOBI COBEPIIICHUS CBAEOHOTO 00psia) 1 KOHHOTATUBHO-MapKUPOBaHHBIE (T. €.
o0Jafaroime KyJIbTypHO-MapKHPOBAHHBIM KOHHOTATOM): yenosamucs | 10 Kiss (s
SATIOHIIEB 33 JAHHBIM CJIOBOM 3aKpPEIUICHBI 3HAYCHHMsI 3alpeTa M MOJBI 3aIaTHOTO
BIIUSIHUSA, TOCKOJIBKY JI0 HEJIaBHETO BPEMEHM ObUIO HE MPHUHATO IEJIOBAThCS HE
TOJIKO Ha MyOJIMKe, HO U B CEMbE, TOT/Ia KaK JiIsl €BPOIeIia 32 HUM 3aKpeIlICHO
3HAYCHHE BBIPAKCHHS TIOJIOKUTEIBHBIX SMOIHH ). CII0BO «XJI€0», K IPUMEPY, UMEET
Y KOHHOTaTHUBHYIO COCTABJISIFOILYIO, PA3IMYAIOIIYIOCS B 3aBUCUMOCTH OT KYJIbTYPBI,
OJTHAKO HE MPUHIHIHAIBHYIO C TOYKU 3pEHUS CONMMKEHUs KyabTyp. JIekcudyeckne
CIWHUIIBI C KYyJIbTypHO- MapKHPOBAaHHBIM JCHOTATOM CEMaHTH3UPYIOTCS
MTOCPEICTBOM TIPEABSBICHHS BU3YaTbHOU (0 3HAUCHUH KapTUHKU ¢ W300paKeHUEM
ATIOHCKOTO XJie0a MOXKHO JIOTa/laThCsl, HECMOTPSI Ha HEKOTOPBIE BHEITHUE OTIINYHS
€ro OT PYCCKOT0; C IPYTOi CTOPOHBI, TaKasi KAPTUHKA TTO3BOJIUT BBIICITUTD PA3TUIMS
STTOHCKOTO M PYCCKOTO XJieOa) U A3BIKOBOM HarsaHocTh (cutyarms) [1].

Crienumka KyJIbTypHO-MapKHPOBAHHOW JICKCUKH HE BCETIa MPU3HACTCS U
OCO3HAETCS] HOCHUTENSIMU SI3bIKa MOHOJIMHIBaMH, T.K. HE 00JIalaeT KakMM-JIMOO
JUHTBUCTUYECKUM cTaTycoM. OpHako maHHas croenuduka OYeBUIHA IS
NPEJICTAaBUTENICH JPYTUX KYJIbTYpP W BBIABISETCS MMEHHO TIPH COIOCTABIICHUU
S3BIKOB. B cucteme apyroro s3bIKa 3a4acTyl0 OTCYTCTBYET DKBHBAJICHTHOE
MOHATHE, TOATOMY OOJBIIYI0 CIIOKHOCTh TPEACTABISICT TOUCK aJIeKBATHBIX
COOTBETCTBHI  KYyJbTYpPHO-MapKUpPOBAaHHBIX €AWHUIl. B  mepeBomoBeneHUn
CYIIECTBYET HECKOJbKO BApUAHTOB PpEIICHUS OSTOW TPOOJIEMBI, OTHAKO

YHHUBEPCAILHOIO aJIFOPUTMa He CyIiecTByeT [2, ¢.35].



Kax y»xe oTMeuanoch, si3bIK SIBIISIETCS OJTHUM U3 OCHOBHBIX CPEJICTB MpoIiecca
KOMMYHUKAIIMM MEXIYy KyJIbTypaMd W COOCTBEHHO HEOTHEMJIEMOW YaCThIO
KyJIbTypbl. [IpUKOCHYTBCS K JIPYroi KyJbType BO3MOXHO, B YaCTHOCTH, M3ydas
JUTEPATYPY APYTUX HAPOAOB, TEM CAMBIM, TIOTPYKAICh B aTMOChEpy WHOM KU3HH,
WHOTO YKIaja, WHOW JeHCTBUTENbHOCTH. KymbTypHO-MapKupOBaHHas JIEKCHKA,
OTpakasi HallMOHATBHYIO CTIeU(PHUKY KaKOoTro-TuO0 Hapoaa, OXBAaThIBAET OrPOMHBIN
TJIACT SI3bIKA, B KOTOPOM €IMHUIIBI KYJIbTYPHO-MapPKUPOBAHHOM JICKCUKH BBIPAYKAIOT
HaI[MOHAJIbHOE CBOcOOpasue (poHIa sA3bIKa, HAPOAA U KyIbTYPHI.

AHanmu3 KyJIbTYpPHO-MapKUPOBAaHHOW JIGKCUKH TIPEJCTABISCT OOJBIION
WHTEpPEC, TIIOCKOJIbKY KaK YK€ TOBOPWJIOCH BBIIE, B XYA0KECTBEHHOM
MIPOU3BEJICHUU OHU UTPAIOT OOJIBIITYIO pojib. HallMoHamsHO-KYJIBTYpHAsi CEMaHTHKA
TaKUX S3BIKOBBIX CIWHHUII JACT BO3MOYKHOCTh OKYHYTHCS B KYJIBTYPY HOCHUTEIEH
S3BIKA, & TAKXKE COMPUKOCHYTHCS ¢ (DOHOBBIMU 3HAHUSIMU MHOSI3BIYHON KYJIBTYPBHI.
[TockonbKy, ynTasi MPOU3BEACHUE, B KOTOPOM MPUCYTCTBYET HApyras KyJbTypa,
YUTATEh HEW30€KHO CTAIKMBACTCSA C pEANMsIMH JIPYroil KyJbTypbl, OTCIOIIA
BO3HHMKAET MOTPEOHOCTH ee OoJiee 1eTaabHOTo cciieqoBanus. Takum oopazom, aJis
JTOCTIDKCHHMSI MaKCUMaJIbHOTO  BOCIPHUATHS  YHTATENIEM  XYA0XKECTBEHHOTO
MPOU3BEJICHUS U OIIYIIEHUS «MOJHOTHI BKYCa» OT MPOYUTAHHOTO, HEOOXOJIUMO,
yTOOBI Il uuTaTeiass He ObUIO «OeNbIX TSATEH» MPU YTCHUH  JIUTEPATypbl
WHOCTPAHHBIX aBTOPOB. To ecTh mHpOpMaIHs, KOTOPOi 0OMEHHUBAIOTCS MHCATENh U
YUTATENIb HA POJTHOM SI3bIKE JOJHKHA OBITh TOXKACCTBEHHA COJIEP)KAHUIO B TEKCTE Ha
apyroMm si3bike. OHAKO SI3BIKOBOE CEMAHTHUYECKOE COJIEp)KaHME B TEKCTax Ha
pa3HBIX S3BIKAX HE MOXKET OBITh TOXKICCTBEHHBIM, TaK KaK OTpaKaeT
cnerupuyeckre 0COOCHHOCTH CTPOSI sI3bIKa OPUTHUHAJIA U A3bIKA TIEPeBO/Ia. A TO B
CBOIO ouepeab TpeOyeT MPU3HAHUS 3aBUCHUMOCTH CEMAHTHUKH SI3bIKa OT KYJIbTYPHOU
CpeIlbl MEPEeBOTINKA U €T0 WHANBUYATbHBIX (JOHOBBIX 3HAHUH.

CymiecTByIOT pa3Hble CIOCOOBI TepeBOAa TMOMO0OHON JIEKCHKH, CaMbIMU
pacnpoCcTpaHEHHBIMH U3 KOTOPBIX SBJISTFOTCS: OMKMCATEIIbHBIN ITePEBO/I, SKBUBAJICHT,
KaJIbKUPOBAHUE, a TAK)KE TPAHCKPUIIIHS / TpaHcauTepanus. MiHorna nepeBoaurk He

o0JsiajaeT HEOOXOAMMBIMU (POHOBBIMM 3HAHUSAMH W TOTAAa OH MOXET MPOCTO



ONyCTHTh B TMepeBojae NoaoOHble cioBa. Hampumep, B NpoU3BEICHUH
B.C. KopotkeBuua «/lukas oxora kopoist Craxa» B nepeBojie Onerom Konmnko Ha
HEMELIKHUH S3bIK HEKOTOPBIE CIIOBA-PEAIUU MPOCTO OTCYTCTBYIOT: Kylded, AHOApPAx,
Kaobyi, suyypa, kapbay (Kak opyaue Tpyna), nyo, ypouviuya Pazoimer Poe, kapbau
(kak opyxwue). MOXHO NPEANnoIOXKUTh, YTO TMEPEBOJAYMK HE CMOI HaWTH
MOJIXO/ISIIIETO SKBUBAJICHTA WIIA HE 00J1a/1aJT 10CTaTOYHBIMU ()OHOBBIMH 3HAHUSIMU.
Takske 1OCTOMHBI BHUMAHHSI TaK Ha3bIBAEMbIE IJIABAIOIINE pealnu (TEPMUH HAIl —
C.A. laBeiioBa, A.W. JIuTBUHUYK), T.e. KYyJbTYpPHO-MAaKpKHPOBaHHas JIEKCHKA,
KOTOpasi MOKET OTHOCHUTHCS Cpa3y K HECKOJbKHM KaTeropusiM (Hampumep, nat,
kapoau). CIOBO nau OTHOCHTCS KaK K KaTeropuu peaiuid oOpaiueHust /
pyraTenbcTBa / 003bIBaTENbCTBA, TAK U K COCIIOBHUIO, & CIOBO Kapbau UMEET JBa
3HaY€HUA (MOXKET OTHOCHUTCS, KaK K OPYJHUIO TPY/a, TAK U K OPYXKHUIO).

Taxum 06pazom, KyIbTYypHO-MapKUpPOBaHHAs JIEKCHKA BBICTYIAET KaK CBOETO
poJla «XpaHUTEIb)» U «HOCUTEIIb» CTpaHOBeAuecKol nHpopmanuu. Kpome Toro, ona
pacmmpser W oOoramaer JHUHITBUCTHUYECKHE 3HaHus. [loaTomy mnepeBoAuYHKY,
paboTarouiemMy B cpepe KpoCCKyJIbTYpHOU KOMMYHHUKAILIMU, HEOOX0AUMO 00Ja1aTh
MEKKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIMENW, OJHMM W3 KOMIIOHEHTOB KOTOPOW SIBJISIETCS
KyJbTYPHO-MapKUPOBAaHHAs JIEKCUKA, KOTOpas I03BOJIAECT S3BIKOBOW JIMYHOCTHU
BBINTH 3a mpenenbl COOCTBEHHON KyJbTYpbl U MPUOOPECTH KauecTBa Meauaropa

KyJbTYp, HE yTpaurBasi COOCTBEHHOU KyJbTYPHOU UAEHTUYHOCTH.
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